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The Gospel of Matthew
Chapter 15
1

(& the Scribes) X207 (the Pharisees) W™D (Yeshua) DWW (unto) mo (came) 1379 (then) 7"7777
(& they were saying) 1" 1R (Jerusalem) oSN (who were from) 1127

2
(of the elders) RW™WPT (the tradition NpReraria) (against) Sy (transgress) 1°72Y (Your disciples) TTD'?D why?) N
(bread) e (they eat) 1"22RT (whenever) 812 (their hands) 777" (they wash) 1301 (& not) X1

3
(also) 7N (why?) ninb (to them) 777{‘7 (& said) TN (Yeshua) VI (answered) NIY
(the commandment) NITP12 (against) Sy (you) JININ (transgressing) 1772 (you are) 1IN
(your traditions) J15MIASWN (for the sake of) DB (of God) RPN
4

(& your mother) TR (your father) TIZXD (honor) " (said) N (for) T3 (God) XTTN
(let him die) 3 (to die) P (& his mother) FTND1 (his father) T2NY (reviles) XTSI (& whoever) 1121

5
(will say) T1N3T (who) 112 (everyone) 5o (are) TN (saying) 1°7N (but) 1°7 (you) 1NN
(my offering is) "33 (to mother) NRD (or) N (to father) X2N
(from me) "1 (that you may profit) NN (anything) D71
(his mother) 138" (or) MW (his father) *T138" (he will honor) 5" (& not) X5

6
(of God) RITPX™T (the word) NAZ1 (& you nullify) 105021
(your) 71957 (traditions) NAMDWR (because of) LM
7
(of persons) DN (accepters) 203
(& said) N (Isaiah) NWWN (against you) 11277 (prophesied) "2 (well) 7"DY
8

(Me) ) (honoring) P (is) 177 (with its lips) FTANDO3 (this) N3 (people) N12Y
(from Me) 312 (is far) P17 (very) "30 (but) 1°7 (their heart) 13772
9

(they teach) "B (while) T2 (Me) *? (they revere) T2 (& in vain) NP0
(of the sons of men) XWI"I27T (of the commandments) RITPIDT (doctrines) Niphr

10
(to them) NTIB (& said) MR (the crowds) wob (& He called) X7
(& understand) 5008 (hear) WY

1
(a man) N335 (defiling) 2701 (the mouth) X125 (that enters) DRV (the thing) B2 (it is) N1 (no0) 8o
(that) 77 (the mouth) RIND (from) 11 (that proceeds) PRI (the thing) BT (but) NDN
(a man) X325 (defiling) 2708 (is) T
1

2
(to Him) ) (& they were saying) 17N (His disciples) smabn (approached) 137 (then) 1"
(saying) NRon (who heard) WY (that The Pharisees) X227 (You) NN (know?) ¥ T1°
(were indignant) Swon (this) N7
13
(to them) 777{‘7 (& said) NI (answered) NV (but) 177 (He) 17

(has planted) 77233 (that not) Nehi (which) NN (plant) X233 (every) 5>

(will be destroyed) PPN (Who is in Heaven) N"W2T (My Father) "28
14

(of the blind) X*207 (guides) 7133 (they are) 1IN (Blind) RO (them) ]1”5 (let alone) P12W
(leads) 99272 (if) 1N (a blind man) N (but) 1°7 (a blind man) N30
(will fall) ]‘55: (into a pit) NXI2 (both) 17°N

15

(& said) TN (Kaypha) NDND (Shimeon) 1WA (& he answered) NI
(this) N37T (parable) N2 (to us) 1 (explain) PUS (my Lord) “¥2 (to Him) 717

16
(now) Noat (until) 127 (to them) ]1”5 (said) TN (but) 1"7 (He) %7
(are) 132X (understanding) ]‘E‘DHDD (not?) P (you) 1IN (also) N
17

(that enters) PN (that anything) @717 (you) JININ (knowing) 1"¥71° (not?) No
(goes) PN (it) 77 (to the belly) No125 (the mouth) RIND
(out) =) (is cast) NTNOWN (in excretion) 8"27N3 (there) 11N (& from) 7131
18
(proceeds) P23 (the mouth) N3 (that from) 1127 (but) 17 (anything) D71
(& it is) ™M1 (proceeds) P21 (the heart) xab (from) 712
(the man) N335 (him) 115 (defiling) 2°0M

19
(evil) RAW"2 (thoughts) RNIW (proceed) 1221 (for) 773 (that) 17T (the heart) nab (from) 112
(fornications) NN1"37 (murders) &5FDP (adulteries) N7
(blasphemies) X2 (lying) ROPW (testimonies) MO (thefts) XM
20

(a man) W3R (if) TN (a son of man) N 0ab (they that defile) 12017 (are) J"IN (these things) ]‘E‘ﬂ
(his hands) *717R (washing) 13012 (not) ) (after) 712 (will eat) oubs (but) 17
(he is defiled) 2MOM (not) XY
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21
(& came) RPN (Yeshua) 29 (there) 120 (from) 71 (went out) P23
(& of Tsidon) 1737 (of Tsur) X7 (to the borders) Nmnn‘v
22
(borders) NI (from) 773 (Canaanitess) N*IY12 (a woman) NPNIN (& behold) N
(& she said) 877N (crying out) NP (while) T2 (came forth) NP1 (those) 1137
(of David) ™77 (Son) 172 (my Lord) *71 (on me) by (have pity) QITINN

(a demon) NTINY (by) 11 (driven) N2 (badly) NPRW2 (my daughter) *N72

23

(His disciples) smnbn (& came) 137P7 (an answer) R1ND (returned her) 772 (not) P (but) 17 (He) 17
(after us) ]2 (for she cries) NWPT (send her away) 7" (& were saying) "N (from Him) 7132 (they asked) W3
24
(to them) 777{‘7 (& said) NI (answered) NV (but) 177 (He) 17

(but) NOR (Iam sent) NTNYN (not) N
(that have strayed) WU (the sheep) N27W (to) mo
(of Israel) 2™IOR (the house) N2 (from) 12
25
(Him) hi (worshipped) 17730 (coming) NN (but) 17 (she) *7
(help me) “3"37T¥ (my Lord) "1 (& she said) DTN
26
(to take) 2015 (it is good) 1B (not) XY (to her) 115 (He said) 1N
(to the dogs) 82925 (& to cast it) 17151 (of the children) 837 (the bread) XS
27
(even) TR (my Lord) ™ (yes) T™ (said) TN (but) 77 (she) 71
(the crumbs) NPINTD (from) 112 (eat) 7‘538 (the dogs) Nab2
(& they live) 1"8IT7 (of their master) J177°7127 (the table) XTIND (from) 12 (that fall) ]‘55:7
28

(is) T (great) N3 (woman) XII3N (Oh!) I (Yeshua) P (to her) 12 (said) WX (then) 171
(you) "IN (will) R*237T (as) TN (to you) b=r (it will be done) X173 (your faith) “2P307
(moment) 8PP (that) *77 (from) ]1 (her daughter) 773 (& was healed) NORNNY
29

(& He came) 8NN (Yeshua) 210" (there) 11 (from) 11 (& departed) "W
(& He went up) 751 (of Galila) RD™93T (of the Sea) N3* (the side) 233 (by) o¥
(there) 11N (& He sat down) 21 (a mountain) N5
30
(were) M7 (that) N*RT (many) XRO (the crowds) XD (to Him) sy (& they came near) 12721
(& crippled) NI'WDY (& dumb) XU (& blind) RO (the lame) NI (with them) 1Y
(at) b (them) 1N (& they laid) 127N (many) N0 (& others) NITITNY
(them) 1IN (& He healed) *ON1 (of Yeshua) EW0™T (His feet) 11237
31
(who saw) ™17 (those) 11377 (the crowds) 8212 (that would be amazed) 117N (so) TN
(& the crippled) X2*WD1 (who were speaking) ]‘55?3?37 (the mutes) NWIT
(who were walking) ]‘Di?TIDW (& the lame) XTI (who were healed) rn'vnnm
(of Israel) 5o (the God) NTORD (& they glorified) WT2WY (who were seeing) T (& the blind) N1
32
(to them) ]1”5 (& said) N (His disciples) Rbnb (called) X7 (Yeshua) 212" (then) "7 (He) 717
(this) X317 (multitude) N&32 (for) DY (I) N3N (am moved with aity) ornn
(with Me) mb (they have remained) 1P (days) "1 (three) NO2N (behold) X7
(that they may cat) T1X37 (anything) X3 (for them) 177 (& there is not) F"5)
(they are fasting) 1*2°3 (while) T2 (them) 1138 (& to send away) NWWNRTI
(in the road) RN (they should faint) 11D (lest) el (I am) RN (willing) X233 (not) ¥
33
(His disciples) 1750 (to Him) 719 (they were saying) J™ 7%
(in the desert) N2 (for us) 75 (where is?) N2I™R
(entire) 193 (this) X377 (crowd) X3 (that will satisfy) Y2037 (the bread) NI
4

(how many?) 8122 (Yeshua) 2" (to them 777{‘7 (said) N
(to Him) ) (they were saying) 1*7N (to you) 1127 (are) 1™ (loaves) ]‘DHE‘
(small) RPTPT (fish) X102 (& a few) 5"7P‘l (seven) RV2W
35
(the ground) XY (on) Sy (that they sit for a meal) 132130217 (the crowd) weish (& He ordered) P21
36
(& the fish) X3151 (loaves) T (seven) NYIW (those) ™27 (& He took up) 2PN
(to His disciples) STITRoNS (& He gave) 3™ (& He broke) RZP1 (& He gave praise) ML
(to the crowd) e (gave) 127" (& the disciples) NTOM
37
(& were satisfied) 1W2T1 (all of them) ]THBD (& they ate) bl
(of fragments) X"SPT (the remnants) NN (& they took up) 151?271
(baskets) *T*DCN (seven) XYW (filling) DD
38
(four) RUITN (they had) 177 (been) 1™i7 (that they ate) 15N (but) 77 (they) 19377
(& children) whm (women) 81 (from) 11 (apart) O (men) X2 (thousand) ra'vx

39
(the ship) RESXD (He embarked) F23 (the crowds) N@iz5 (He sent away) N (& when) 121
(of Magdo) 173127 (to the border) e Laar) (& He came) NNNY
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